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Delimiters

Multilingualism as a core question

Hybridization of
oral and written languages
in the Maghreb
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Languages hybridization

= Use of classical or literary (scholar) Arabic in formal contextis :
< Administration, politics, media, education, religion...
< Dialectsin daily life (tfrade, fraditions, ...)

< "Mother” fongue, “native” language 2

» Use of Arabic dialects:
% Morocco : Hadari (Fez, Rabat), Bedui (Marrakech), ‘Argbr (west)
< Algeria: wahrani (West), Ksantini (East), Dziri (Center)

< Tunsia: Beldi (Tunis), Sahli (Center), Bedui (South)

» lbn Zaldin, al-Mugaddima, p.984 : (1377) «.. Aboriginal
Language [Algerian] has taken over the Arabic language. The
result is a mixed language, in which Berber dominates and in
which North African dialects are farthest from Classical Arabic ».



Writing hybridization

Turkish and
Arabic
manuscript
dictionary. 1201
AH [1786/87
AD].

A !E

Arabic scripts

Writing hybridization

Notary records in Arabic and
French (1342 Hg/1923 AD)

Strong claims of Berber
as a national language
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Berber languages

» |t is estimated that there are between 14 and 25 million speakers

of Berber languages

Tachelhit 3 million Morocco
Tamazight 3 million Morocco
Kabyle 2.5 to 6 million Algeria
Tarifit 1.7 million Morocco
Tachawit 1.4 million Algeria
Tamajag 640,000 Niger
Tamasheq (Tuareg) 281,000 Mali
Tamajeq 250,000 Niger
Nafusi 167,000 Libya

Tamasheq has five varieties.
Tachelhit has a dialect called Susiua.

language

Tamazight has two major varieties: Central Altas and Southern Oran.
Tarifit has at least two dialects, one of which may be a separate

Kabyle has two dialects: Greater and Lesser Kabyle.

Berber writing systems

= Berber languages are written with
Roman, Arabic and Tifinagh
alphabets

Sample text in Tamazight

SCAol2l, oRR¢l Co HHol ++HoH#l A sHeHHES ¢l COollol A2
HAUZQLo A 52K20Hol-4:0 O +o[OokLt A HolseH :
52002 HK oA-+2HE +2XLott XoO 00%l.

Transliteration
Imdanen, akken ma llan ttlalen d ilelliyen msawan di lhwerma d yizerfan-ghur sen
tamsakwit d laquel u yessefk ad-tili tegmatt gar asen.

Translation

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed
with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of
brotherhood.

(Article 1 of the Universal Declaration of Human Rights)

deauy et an hen
tribus; — Tennemi T'a enlevée, elle a disparu. — La voila
chez les Beni-Sliman, — & mes larmes, coulez a torrents.

132 POESIES POPULATRES DE LA KABYLIE,

jetevent dans les broussailles comme des sangliers: — toutes
passirent b nuit dans les champs
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Le malheur qui a frappé cette tribu — n'a atteint personne

| The female name "Saida" written in tifinagh

comme nous; — nous avons donné soixante réaux chacun *,

— injustice de notre seigneur Dieu! — Nous n'avons per-

sonne que nous puissions attendrir?, — personne pour nous
dire : ¢ Dieu, mon Maitre!
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Berber language poetry in Arabic
script with its translation in French



http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=shi
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=tzm
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=kab
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=rif
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=shy
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=ttq
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=taq
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=thz
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=jbn
http://www.ethnologue.com/show_family.asp?subid=90810
http://aboutworldlanguages.com/Tachelhit/
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=tzm
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=rif
http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=kab

Berber writing systems

» Kabylian manuscript of the XVIII Century
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Berber « Rosetta » stone

SCAol%l, oRR%l Co HHol ++HoH2l A SH#HHES ¢l COollol AZ
HAU#QLo A 52X20Hol-%:0 O¢| +o[OcKLIZ+ A Holi%H :
7+00+HR oA-+32HE +#XLott XoO 0O,

The Tifinagh alphabet is
thought to have been
derived from the
Phoenician alphabet.

Berber « Rosetta stone » from Dugga (Tunisia)
Phoenician and Tifinagh scripts (British Museum)




Berber spreading in Maghreb

[ Grupo TamazightZenati
[ Grupo Tashelhit-Atlas
[ Grupo Tagabaylit

[ Grupo Tuareg-Ghadamsi
[ Grupo Zenaga

B Grupo del Oasis de Siwa

/
» 40% in Morocco, 50% in Algeria, 2% in Tunisia

Berber recognition as a national language

= Algeria: constitutional amendment (2002)

Chapitre I : De I'Algérie

Article ler - L'Algérie est une République Démocratique et Populaire.
Elle est une et indivisible.

Art. 2 - L'Tslam est la religion de 1'Etat.

Art. 3 - L'Arabe est la langue nationale et officielle.

Art. 3 bis [Révision consitutionelle du 10 avril 2002 adoptée suivant la procédure
prévue a article 176 de la Constitution]- Tamazight est également langue nationale.

L'Etat oeuvre 4 sa promotion et 4 son développement dans toutes ses variétés
linguistiques en usage sur le territoire national.




Berber recognition as a national language

» Morocco « Constitutional amendment, July 2011)

Article 3

L‘Islam est la religion de I’Etat, qui garantit 4 tous le libre
exercice des cultes,

Article 4
L'embléme du Royaume est Je drapeau rouge frappé en son
centre d'une étoile verte & cing branches.
La devise du Royaume est DIEU, LA PATRIE, LE ROL
Article 5
L’arabe demeure la langue officielle de I’Etat.

L’Etat ceuvre & la protection et au développement de la
langue arabe, ainsi qu‘a la promotion de son utilisation.

De méme, 'amazighe constitue une langue officielle de
I’Etat, en tant que palrimoine commun de tous les Marocains sans
exception.

Une loi organique définit le processus de mise en ceuvre du
caractére officiel de cette langue, ainsi que les modalités de son
intégration dans I’enseignement et dans les domaines prioritaires
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= Tunisia

< New constitution 2014: recognizing minorities without nominating
them

% NGO:s acting for a constitutional amendment

I3 I T N ) [

Tunisie :
Une association dénonce I'exclusion des
minorités dans la constitution

EMPLOI | SPORT || PAUSE CAFE

ns, constitution, musulman, Politique, Presse

« La Constitution est la seule garantie qui protége les droits de tous les citoyens

Tunisiens quelque soit leur appartenance ou diversité religieuse, ethnique ou culturelle » !
a indiqué, lundi, la présidente de I'Assaciation Tunisienne de soufien aux minorités,

Yamina Thabet 1
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So what ? ... (hypothesis)

A significant amount of resources in
various languages and writing systems
have been accumulated throughout
years

A large amount
of untreated
notary records

A large reservoir
of unrecorded

. .. oral heritage

It does not exist today vast digital

corpora of texts in vernacular idioms
and scripts (Unlike many traditional
textual resources : printed documents
and medieval manuscripts),

A large reservoir
of popular music

A large reservoir

. e of multilingual city
But, since constitutional amendments printing
(Algeria and Morocco), there is a
growing awareness that these resources
should be collected, studied and

digitized

A large quantity
of manuscripts to
be digitized




How to subscribe to this challenge ?

» Need for a strategy
= Need for a working frame

» Need for competencies

Need for data resources

» Need for ... incentives !

Incentives

= DH general context in France
<% THATCamp Paris 2010 : HD Manifest

- ||| Declaration MAN I F E ST E

% 5. We, professionals of the digital humanities, are building DES DIGITAL HUMANITIES
a community of practice that is solidary, open,
welcoming and freely accessible.

< 6. We are a community without borders. We are a
multilingual and multidisciplinary community.

< 7. Our objectives are the advancement of knowledge,
the improvement of research quality in our disciplines,
the enrichment of knowledge and of collective
patrimony, in the academic sphere and beyond it.

REJOIGNEZ

http://tcp.hypotheses.org/411
<« 8. We call for the integration of digital culture in the
definition of the general culture of the twenty-first
century.

USER GENERATED UNCONFERENCE ON DIGITAL HUMANITIES
T H ATc AMP HON-CONFERENCE SUR LES DIGITAL HUMANITIES
PARIS




» France: 2014

= Enrich

» Research projects experience

< BNFB (Bibliotheque Numérique Franco-
Berbere) : OIF/FFI Project - 2011 (100 000 €)

procedures,
describe and make available documents in
Berber languages (Timbuktu manuscripts)

<+ IDEFI-CréaTIC: Unesco Chair-ITEN
(2012) : Innovative Training (5,2 million €)

< ISO standards:

= E-Learning vocabulary standards
(SC36/WGT)

= E-Learning MLR (Metadata for Learning
standard)

= E-learning MLO (Metadata for learning
opportunities) (Afnor/GT1 mirror)

Incentives

Bac "Humanités numériques”, enseignement de
I'informatique... les 40 propositions du CNNum sur
I'éducation

2ar Sylvain Arnulf - Publié I 03 octobre 2014, & 16h53

Numérique, Document, Conseil national du numérique (CNHum), L'Usine Campus, Formation

Le CNNum a publié un rapport sur I'éducation et
le numérique baptisé "Jules Ferry 3.0". Il
contient 40 recommandations réparties en huit
axes pour "batir une école créative et plus juste
dans un monde numérique".

Comme beaucoup d'autres secteurs de |a société,
I'école entretient un rapport ambivalent avect le
numérique, vu & |a fois comme une chance de
réinventer les enseignements, et comme une menace.
Des start-up et initiatives privées (MOOC, nouvelles
€coles du numérique comme Simplon et 42) disruptent
le secteur. Le Conseil national du numérique a
souhaité se saisir de cette question.

Dans une interview au Journal du Dimanche, le
13 juillet, le ministre de 'Education nationale
Benoit Hamon estime que ['école ne peut plus
"ignerer l'importance du numérique". Des éléves
de primaire seront initiés au code informatique
dés la rentrée de septembre, tandis que la
discipline sera ajoutée aux programmes dans le
secondaire, a-t-il annoncé.

Le ministre de I'Education nationale veut initier les
petits Francais au code informatique.

Incentives

NAEHL

Bibliotheque lumérique
francoXBerbere
+.ONAHEO+ +CELH +HOJOLO+ +eLoKiV+
with  automated
repositories  that

and update,

records

)




Incentives

» Research background

< Information and Communication Studies =™

Peopl |

4

% Multilingual data encoding standards

+ Digital data processing

» Research dffiliations

« Universities (Algeria, France, Morocco,
LElset ( Hureritea )
< Research Laboratories

) o aliance cartago
+ Professional associations
« International Organizations W:

Institut des sciences
de la communication
‘CNRS/PARIS SORBONNE/UPMC

Key incentive

= Support from international TEl referees %Am AH-EU |

for the Arts and Humanities
% Laurent ROMARY : director of DARIAH & member
of the TEI council

% Lu BURNARD: Oxford Univ., godfather of TEI
Guidelines & consultant TGIR Huma-Num, France

Laurent ROMARY

-

Lu BURNARD




[conTEXT]

The roadmap

=» Building partnerships

= Fund raising

=» Building work environment G v
L 4

= Work organization Institut des sciences
de la communication

CNRS/PARIS SORBONNE/UPMC

= |mplementation, production and evaluation




Partnerships

= |ndividuals and institutions

Francophonie
institutionnelle
5%

E— \C T
e I

francoxBerbere
or ncxcst

$LONICDH HIED +HOJOH

PARTICIPATION PAR PAYS
Tunisie Allz(;::c
19%

e

Fund raising

= OIF/FFI (2010-2013)

% 100 000 €
< BNFB project

ISCC/CNRS (2012-2013)
% 10000 €
< HumanitéDigitMaghreb

LEDEN, MSH Paris-Nord (2014-2015)
% 3000 €
“ TEI/MEI Euromed

Chaire Unesco-ITEN (provisional)
% HD-MUREN

Ecole des Hautes Etudes en Sciences Socaes, Laboratoire France
¢ Anthropologie Sociale (L), Paris
Facuhé des Lettres et des Sciences Humaines, Maroc
nerst Agadi
2.} Turis  Francophonie
u L hiersit Tunisie
0 instin Supieurde musigue, niverst de Sousse Tuniie
L ISCC/CNRS France
{aboratorre. Aggrie
LABA ierdt i
Tia-Ouzou Fax-026411413
i Saint-Denis,  France
Labaratoire TACTICEA L i i France
MICA-E4432, Université Michel de Montaigne Bordeaux 3 France
‘TELECOM SudParis / Dépatement ARTEMS, Institut TELECOM, Pars France
d Unhersh f ¢ aitede Maroc
Langues et Communication, Ovjda
§ 7} Université Paris Quest Nanterre La Défense France
b1 Université d'Evry, Labo Maths France
LT LEDEN, Maison des Sciences de I Homme Paris Nord France

Spécialités des membres du projet

10
9
2 s s
9 .
dnale 2
e
s L

ORGANISATION O
INTERNATIONALE DE

la francophonie

coXBerbere

Bibliothéque Numérique
Fron

SCC

Institut des sciences
de la communication
IS SORBONNE/UPMC

Maisonds Siences & THomme

Pars Norl




Work organization (structuring)

SH Corpus:

Document structures modeling Others

Theatre Stories Video

Music

‘ $ootb
Q FEEdIFFE R
FPEJSSERIR

\\

Work environment

» P I'eferri n g The Standards Tree

% A data description system 2

= Document centered system

= Document structuring XL [e5eE 5 s XL [
DOM ::;m. . X‘SL ’,‘('.ﬁ' %
"\m XéL XMLSchema

» i-o BN 150 Stndord | [ W3C Recommendaton  [EE] Industry tnitiative

% A Data base management
system

1
@ DIGITALCOFY @ METADATA
PAPER SCANNER @ DIGITAL IMAGE @ SERVER / DATABASE

= Flat scanning _’é - - _ﬁ _’g

= Referencing metadata

CERTIFIED SCANNING PROCESS



Work environment

= oXygen
<oXygen/> XML <oXygen/> XML <oXygen/> XML
EDITOR DEVELOPER AUTHOR

Documentum CMS

Virtual documents
——

’ XML applications

) Media files

e

Publish

Desktop XML Authoring

X & s e =
\ Help
Work environment
= oXygen

< oXygen XML Editor supports a large number of text encodings.

< Bidirectional Text Support in Text Editing Mode (Unicode BIDI
Algorithm)

“ Editing right-to left
XML documents

Arabic
< Ability to create and

edit XML content in
Arabic
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Work environment

TEl' Roma: generating customizations for the TEI

http://www.tei-c.org/Roma/

TEI Roma is a ool for working with TEI customizations. A TEI customization is a document from which you can generate a schema defining which elements and attributes from the TEI
system you want fo use, along with customized HTML or PDF documentation of it. The schema generated can be expressed in any of DTD, RELAXNG W3C Schema or Schemairon
languages.

You can make or modify your TEI customization in several different ways.

© Buid up: create a new customization by adding elements and modules to the smallest recommended schema

© Reduce: create a new customization by removing elements and modules from the largest possible schema

@ Create a new customization starting from a template | TEI Absolutely Bare -

. TElfor Linguistic Corpora
© Use or modify an existing TEl-defined customization \ TEIfor Manuscript Description
TElwith Drama
TElfor Speech Repi

© Upload a customization| Parcour. | Aucun fichier sélect TEfor authoring ODD

TElwith SVG

’ . TElwith MathML
Community-maintained customizations can be download 1|, Xinciude

TElwith W3C internationalisation elements

Start

Work environment

OxGarage Conversion

Select the format into which you want to convert your document
Convert from: 2 Convert to:2

Documents

0 Comma-Separated Values (.csv)

_ h 0 ePub Document
) Compiled TEL ODD Document

) DocBook Document
) Microsoft Word Document (.doc)

@ LaTeX Document

) Microsoft Excel Document (.xls)

® 0

@ Microsoft Word Document (.docx)

7' National Library of Medicine (NLM) DTD 3.0
0 Open Office Spreadsheet {.ods)

© open Office Text Document (.odt)

7 OpenOffice 1.0 Spreadsheet (.sxc)

) OpenOffice 1.0 Text Document {.sxw)

@ Microsoft Word Document (.docx)
0 0DD Document

7 Open Office Text Document (.odt)
) OpenOffice 1.0 Text Document {.sxw)
D Plain Text (.txt)

@ Rich Text Format (.rtf)

O TEI P4 XML Document

O TEI PS XML Document

© TEI Tite XML Document

O wordPerfect Document (.wpd)

@ xHTML Document

7 PDF Document

7 Plain Text (.txt)

@ RDF XML

' Rich Text Format (.rtf)

©) Tab-Separated Values (.tsv)
() TEI P5 XML Document

\\ hitp://www.Ttel-c.org/oxgarage/



http://www.tei-c.org/Roma/
http://www.tei-c.org/oxgarage/

Work environment

- = Image Markup Tool

Image Markup Tool: [Untitied] [ E=3ECR ()

File Edit View A i Categories  TEI Options Help
M 000 E @ ¢ mas s R

Tite: |

Bl About Tmage Markup Taal -

<Ilmage Markup Tool />

Image Markup Toal

Tool for annotating images using TET
HCMC.UVIC.CA
@Martin Holmes / Uiniversity of Victoria HCMC
hitp: {fhome.uvic cal~mholmes/mage_markup/
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Work environment

e » Xaira (XML search engine)
«» Explore a corpus language:
= Search words, forms, phrases or XML tags

= Analyze the way how they are used (frequency, stats, forms)

LTS i word Query 2lx]
File Edt Query View Window Help
. [masxvrazEsa-8of fhe u
[@Fer=p H[er ~[WR &= === I~ Pettern
] =l X PERE®
N =lofx ‘Word Freguency | Forms| =
[ T o e 2407 .
|[ephrase>easy</phrase> x|
| = theater 3 1
i theatr.net 1 1
theatre 16 1
it code. It's about breaking something hard into lots of easy things. It necessitates forward planning, analytic 1 theatrical 1 q
ays check the return value to make sure it isn't NULL. Easy way to do this:
and_other structures) grouped under a single name for easy manipulation. Each variable is a member of the s thggngrgysh, . 1 1
d head->next == NULL (ohe-length list): but these are easy enough to deal with separately from the code give
e dir, different name): no library function exists, butits easy to create one. Open a file for binary read, open de theft 2 1
their 74 1 E
] Bl
5 ! 25 words LI
L [~ Controls

I~ Forms

ltest |l [3:5(1) eest [0 [~ raum | A




Work environment

=» Omeka CMS platform

Omeka Admin: Little Colored Bits of Paper | Dashboard c

i @ & e [Fanmoicn

@ »- &

Welcome, | Logout
= View Public Site

Little Colored Bits of Paper

Dashboard Archive Exhibits

Getting Started with Omeka Site Overview

Little Colored Bits of Paper contains 6 items, in 1
Archive collections, tagged with 13 keywords. There are 2 users.

23 Add an item to your archive
Manage items in your archive: add, edit,

and delete items. Learn about item types 6 Add a collection to group items
and group items into collections.
Recent Items

Exhibits
& Browse exhibits Animated Animals on Stamps 11.06.2007
Create and manage exhibits that display
items from the archive. # Create an exhibit Fraud case--correspondence 09.05.2007
with USPS
Fraud case 08.20.2007
Users
8 Browse Users g i 7
Add and manage users of various levels Scott's, Jr Stamp Collecting 08.20.200
Album
from researcher to super. & Add a User

Ebony Society of Philatelic 08.20.2007
Events and Reflections
Settings

4% Edit General Settings
Manage your general settings for the site,

= View All ltems
including title, description, and themes. €] Manage Themes e

% Manage Plugins

Work plan (provisional)

» Sharing tasks and responsibilities
% Describingroles
% Training sessions
= Resource analysis
< Structuring (segmentation)
% TEI/XML Encoding
= Collections organization
+ Referencing (TeiHeader)
+ DC indexing (metadata harvesting)
= Exploitation
“ Contentresearch

s Communication



Work organization (sharing)

XML/TEl technicians

Info-Com. specialists '$® ]

Work organization (structuring)

= SHS SPECIALISTS identify logical structure of documents
according to the genres (Novel, poem, theaire, story,
painting, music, ...)

Literary Genres



Work organization (encoding)

= XML/TEI TECHNICIANS convert data models prepared by

SH specidalists into TEI schemas using specialized software

teiHeader I

[ fepesc ] [ profileDesc | | revisionDesc |

[

II wurooDucI

R Caourcalescy

5 <poExaple TEI documents.</p>

4 £bib,

2 </sourcel

L </tileDesc> ['f piblsull

v <encodingDescy

%v <edivoriallecly

W <poPavagraph, page divisions and pul
o Unless otherwise indicated (by

8 in 1talice, and all SOCALLED el
& ¢/editoriallecl>

v Crefsechy

61 <pdiv sactions bear IDs in the forf

Work organization (indexing)

= |NFORMATION SPECIALISTS (librarians) add referencing

base

Humanités Digitale Maghreb

Add an Item

data (TEIHeader) and description metadata in the Data -

! N T 7

- <telHeader>

+ <fileDesc>

+ <encodingDesc>
+ <profileDesc>

+ <revisionDesc>
< fteiHeader>




Some examples (TEIVerse)

» |dentify within a poem
< Verse metric
< Different types of verse
< Different verse clusters

(verses,

Heureux qui, comme Ulysse, o fait un beau voyage

quatrains)

0,
o

0,
o

Rhythm

0,
o

Patterns of stanzas

Heurewx qui, comme Ulysse, a fait un beau voyage, ©
Ou comme cestuy-1a qui conquit la toison, =

Et puis est retourné, plein d'usage et raison, -
Vivre entre ses parents le reste de son age | |

§ venmy o "‘-4- N

Quand fesgtrai-e. hélas; de mon petit illge/ 4 12 . Lies 5 s i nio
Fumer la cheminée, et ‘en quelle saison

Reverrai-je le clos de ma pauvre maison, -

Qui m'est une province, et beaucoup davantage 2 4 -

Plus me plat le séjour qu'ont bati mes diti,
Que des palais Romains le front cudacié,
Plus que le marbre dur me plait I'ardoise fine :

2 3 vem v Roet

Plus mon Lair gaulois, que le Tibre latin,
Plus mon petit Liré, que le mont Polafit ©
E plus que I'air marin la douceur angevine.

Recued Les
Joackie DU BELLAY (1522:1560)

The granularity may vary between large

segments of text and very tiny character strings

Some examples (TEIVerse)

<text>
<body>
<teiHeader> <head>Heureux qui, comme Ulysse, a fait un beau
<fileDesc> voyage </head>
<titleStmt> <lg> ) )
<Title>Heureux qui comme :I/T:!eureux qui, comme Ulysse, a fait un beau voyage
Ulysse</title> <I> Ou comme cestuy-la qui conquit la toison </I>
<respStmt> <I> Et puis est retourné, plein d'usage et raison </I>
<resp>Auteur</resp> <I> Vivre entre ses parents le reste de son age ! </I>
<Name>Joacquim Du </lg>
Belay</name> <lg> o o
</respStmt> <I> Quand reverraije, hélas, de mon pght vilage </I>
</titleStmt> <I> Fumer la cheminée, et en quelle saison </I>
<I> Reverrai-je le clos de ma pauvre maison </I>
<sourceDesc> <I> Qui m'est une province, et beaucoup davantage
<Bibl>Recueil Les regrets 2
</bibl> </lg>
</sourceDesc> <lg> o . )
</fileDesc> <I> Plus me plait Ig sejour‘qu'onf bati mes dieux </I>
</teiHeader> <I> Que des palais Romains le front audacieux </I>
<I> Plus que le marbre dur me plait I'ardoise fine : </I>
<text>... </lg>
<lg>
<I> Plus mon Loir gaulois, que le Tibre latin </I>
<I> Plus mon petit Liré, que le mont Palatin </I>
<I> Et plus que I'air marin la douceur angevine </I>
</lg>
</body>
</text>




Some examples (TEIDrama)

» |dentify within a piece of theatre:
“ Interpretation and production
s Speech on stage
« Stage direction (“didascalies”)
+ Types of exposure

% Dénouement ACTE PREMIER
. : - .
“ Prologue SCENE I
Interventions et indications scéniques ) . ]
ui va 1a?
<sp who="P"> mon, répondez vous-méme. Arrétez-vous
et failes-vous reconnaitre.

<speaker>Paul</speaker> Vive le roil
ernardo?
Ln personne.

ous venez trés-soigneusement i votre

_Mmmt vient de sonner : va regagner ton
lit, Franeisco.

<p>Il fait chaud
aujourd’ hui..</p>

</sp>

<stage>Paul allume une

cigarette</stage> our cette délivrance, mille grices. Le

froid est aigre, et j'ai le ceeur saisi.

A Y

Some examples (TEIManuscript)

<surface> : a page, a stelq, all
objects with inscription

(&

< Surface contains zones and I 4 T e § ”
Pres [M;.Wwwmwaw )
< It has coordinates ﬂ S ‘J '”L ﬁ )

MW
"7/ TR el

<zone>: An area of the surface
determined arbitrarily for editorial
needs. Areas can overlap:
overlaping is defined according to
spacial coordinates

< Can contain <line>
« Disposes of coordinates

<line> : a continuum of text clearly
identified by editor

< Can contain text and <zone>
< Without coordinates




Some examples (TEIManuscript)

<
=
I
s - —
%—*—‘ = o
gi 03-3 Q): p—
=, -~
s N
o= =
O
e, IO
s S o5
rh«s QA> = a>

1 April 2004

Fod

Byrals—in

the park fToday.,

Might wriTe an article about
the Thick—billed Warbler,

|

<surface
ulx="0"
uly="0"
Irx="700"
Iry="1000">
<l-- >

</surface>

\[

<zone

ulx="93"

uly="681"

Irx="967"

Iry="1568">

<graphic url=« gb.jpg"/>
</zone>

Some examples (TEIManuscript)

<sourceDoc>
<surface "o "0" Irx="200"
<zone "10" 43" "185" "84"
0>
<zone>
<line "right">1 April 2009</line>
</zone>

<line>Fed Birds in the park today.</line>
<line>Might write an articleabout</line>
<line>the Thick-billed Warbler.</line>
</zone>
<zone "o "20" Irx="70" "60"
"90">
<line>Samaria is a Greek</line>
<line>brand of water that</line>
<line>comes from the natural</line>
<line>springs of Stilos, in</line>
<line>Crete</line>
</zone>
</surface>
</sourceDoc>

"300">




Some examples (TEIManuscript)

<surface xml:id="s1" ulx="0" uly="0"
Irx="50" Iry="50">
<zone xml:id="s1-z1" ulx="1" uly="1"
[rx="10" Iry="10">
<line>Poem</line>
<. ->
<line>the head</line>
</zone>
<zone xml:id="s1-z2" ulx="4" uly="4"
[rx="20" Iry="20">
<surface xml:id="s2" ulx="0"
uly="0" Irx="100" Iry="100">
<zone xml:id="s2-z1" ulx="10"
uly="10" Irx="90" Iry="95"> Spring has just
set in here, and the weather [...] a
steamer </zone>
</surface>
</zone>
</surface>

Some examples (Graph)

= |mage Markup Tool

B ufrmMain [eE]=] 'Anmmﬁonsby(ai:gmy =0
File Edit View Annotations Categories TEl Options Help —
—m A g (& |3 B -
P 000 E @ ena s~ S X =lm
— Al | Category propefties... |
e I | Default

Annotations
unique_NewCategorylD ¥ Show all annotations in this categ

SIGN

Fonds

Annotationtitle:  [[Annotation title]

Annotationtext |<p>[Annotation text]</p>

QA¢0AED @O

‘You can edit the code of the teiHeader here. The code will be checked for well-formedness, but:

<teiHeader>
<fileDesc>
<titleStmt><title>Titre de la photo</title></titleStmt>

<publicationStmt>
<p></p></publicationStmt>
<sourceDesc>
<p>593 x 344 4608 x 3456</p></sourceDesc></fileDesc>
<encodingDesc></encodingDesc></teileader>




Some examples (Graph)

<teiHeader>
<fileDesc>
<fitleStmt>
<title>The Image Markup Logo</titl
</titleStmt>
<publicationStmt>
<p></p>
</publicationStmt>
<sourceDesc>
<p>377 x 259</p>
</sourceDesc>
</fileDesc>
<encodingDesc>
</encodingDesc>
</teiHeader>

<Image Markup Tool />

\

Some examples (Graph)

[:10="10_1nd1ans "><teml , gy ing and alcohol o :
:m"“/ iemdserenyon idx_alcohol and indians - Ecomment o
alcobal</term></index</inde L OGN R #omment
> idx_oldF Old Fort Langleytown si Ecomment

56 <index dx_land: Landfom of title ype.
xal:1d="idx_alcohol “><term>A
Leohol</term<inde><terman
q
Indizns</tem></inder></inde peyL
= 1 have the hono..
59 <index
xul:id="idx proclasation®><t aProdamation
ermProclanation</tem><inde rend
x<termagainst unauthorized day of Sepiem
sale of y +mte  BOOOL =
Tande/term></inden</inder> st prohibiting the ..
60 Indians of Fraser's River; +index  idx indians  xml...
and also a Proclanation SR
isasiat + Index !ﬁx_ul(max xm
61Fort Yale on the 15<hi -index id padam... ...
rend="vertical-align: super; » - fem
font-size: 86%;">the/hi> day I 2 Proclamation
of the same = + index
6200th " o #ext Indizans of Fras.
gaote alicnne  + (USRS o e




Some encoding examples (TEISpeech)

= Encoding speech according u WM‘“WWM W*

to a « Timeline» - — "~~~ "~

<y who="#locuteur" sync="#T234"=
» Possibility to describe <seg type="interrupted“>

<kinesic>

different speech phenomena <desc>coughs</desc>

of oral communication and <ﬂ=inesjc>
. TWEYOU</ W=
sounds during a speech TSt W

< pauses, words overlaps, tonal plids .
g =seg type="declarative"=>
changes, vocal expressions T
(coughs, laughs, sneezing, ...), <w>should</w>
gestures etc. <wslet</w>
<pause dur="short"/= -
wEli</w=
<wrbe</w>
</seqg>
<seg type="emphatic">
=vocal=
=desc=laughs=/desc> -
=/wvocal=
<werplease<,/w>
=/seqg=
= U=

Some examples (MEI)

<Mmusics
<body=
Langsam, <mdiv=

<5C0re=
<scoreDef meter.count="2" meter unit="4" key sig="3s">
=staffGrp symbol="ine™
=staffDef n="1"label="Singstimme." lines="5" clef shape="G" clef line="2'f=

Singstimme. [3

=staffGrp symbol="brace’ label-"Piancforte.
=staffDef n="2"lines="5" clef shape="G" clef line="2"=
<staffDlef n="3" lines="S" clef.shape="F clefline="2/=

- «/staffGrp=

= ___Hi: </staffGrp=

Pianoforte. / P </zcorelaf=

<[srores
=mdiv>
</hody=
<Imusic=

© The Music Encoding Initiative. http://music-encoding.org/




A tunisian song encoded in TEl <TeiHeader>

1 <7xml version="1.0" encoding="UTF-8"%>
2 w?xml-model href="http:// www_ tel-c org/release/zml/tei/custon/sc
3 g7xml-styleshest type="text/css" href:"7—Taht—El—Yaamina.CSS"EZ
4 <TEI wmlns:xsi="http:// www.w3.org/2001/¥MLSchena-instance”
5 xzmlns="http://www. tel-c.org/ns/1.0"
6 wlnsiwath="http://www.w3 . org/1%98,/ Math/MathML"
Toxmlnsxi="http:/Swee w3 org/2001/%Include”
8 wmlns:svo="http://www. w3 .org/2000/svg">
5> <teiHeader:>
10 «<fileDescs>
<titlestmt>
<titlerfo il & Lioawlidl oas</titlex
<author role="chanteur">_ i gl ggL@J\<fauthor>
<author role="compositeur"s_ i seall solgldl</author>
<author role="parolier">3e &.wdl </author>
</titlestmt>
<publicationdtmt>
<p=</p>
</publicationStmts>
<gourceDesc>
<pr</pr
</gourceDesc>
</fileDesc>
4i> «/teiHeader>

Ml Espace de nom

Métadonnées (TEl Header)

A tunisian song encoded in TEl <texi>

25 =text>
el 59 Aol o = 26 <hody>
o 5,801 a7 <head>digewletl Zxd </head>
S\ 3, Ao -
! D 28 <lg type="atanza s

Jrosildeolacyl = <ladod dl L6 digawla )l G 3=/ 1=
Sl i lne agadls dow oSSl

€1F e 5 Lyle pLas¥i</1x

AL A0 (NI SNoeasod -

< ey o = <l s dren b o lawe 3w/l
‘S </ lg>
peen  © = =lg type="stanza">
CuSis aed blis = [} <1l oS3l ddaaw el Sm3 =S1>
S S S bipSai = 8 “lxliaiey ogn 11 Sdue</1=
-~ C1FI Sy e i Ga</1>
15l Lpivso - O Sl e S DS G § dl g s a3 1
N ) E < lg=
BV Gy pesls = o <lg type—"stanza's
Sl el o LS = A EN <l glgill Lgiajae disis</l>
uald 50 adg) cdos = =1= g Lla ¥l Sm g e s lésd 1>
o B T ) PO I O T B I B -
wlwiaiS 6 dualgl Slaes/1>
s Sa>g yin>gio - 45 </ lg>
bl yu> V95,09V = 45 <lg type="stanza">
Sleill g dsudlUls = 47 <lE g Lisn s gasg g ies/1>
Suawlgis WS puilyi =™ 48 <1l= 1ff ws g B gead=s1=
49 “l= g leddl g dewddl LSSl
50 L a0y Lud il g 3s/1>
51 </ lg>

52 </hody>-



A tunisian song encoded in MEl <music>

e o, [ [P
13 anusic>
<hody>
<andiv type="chanson'>
<score>

<scorelef meter.count="3" meter.unit="4" key.sig="Zf" key.mode="dorian"/>
<section n="mesltol ">

<measure n="17>

<staff>
<layer>
<note stem. Syl="0n ">
<note stem. "oy l=" Liew LT,
<note stem. syl="l Il
<flayer>
</staff>
</measure>
<measure no I
<staffs
<layers>
<note prome="g" 4" dur="4" stem.dir Syl=" Lo S
<note prome="f" 4" dur="4" stem. diz="up" syl="o,01,"/>

<note prame="g" oot="4" dur="4" stem.diz="up" syl=" il e/
</layers>
</staff>
</measure>
</section>
</scorex
</mdivy
</bodyx
i e b__{fmu:ﬁlc}ﬁ/mel)[ - - L

A Arabic/French fable encoded with Oxygen

ot § 8 % fables-dedooman lesagesml x 41|+ febdeboamon e sogeml X .
e eigle [T <o m»;'.‘.. ’:ﬂ'u::.ﬂ o TP Frasies Ttermaias T3 Fistormi e ot e 4997
[ g - e s e
e EL Ll REP PRCER PN S
= || . Fables de Logman le sage
% s e g 5L S ok
j‘i chead s > Fables de Logmen le sagec/hess e i3, il a5 g et
& sorcenesc Infumaton st the e E AR, el B Bt g e a ¥ T3 59 [4] 4edk Luaaaly 35, g3
< e o gt Lzl il 1y dial
® Le lion et les deux taureaux
o 4 cheat> g1 33 3a </meads
s o g i KL S G Giasd LS o Un lion combattit un jour deux taureaux. Ceux-ci se rapprochérent I'un
b ey \haet RN LT G BT de l'autre et le frappérent de leurs cornes, 1'empéchant de passer entre

s . eux deux. Alors le lion fit un aparté avec 1'un des taureanx et lui promit
4 R e e deun e @ <t

] ead Lebon et les deus tarease a I
1 5 Union combatatunfour et P

BB Basmle Lion e 163 MK CAUTANN </MesS-

Pt
[
1B sarclex
[y
[
B e st e e et el
— o x
Qe !
) TE om0 . ;
o D et T <oeileadecy ]
w it
4 @ teex CritleSmars '
» teSint Fales de Lognan e sage. * <titlerFables de Loguan le aagecrtitler
* ubkcatortt Publcaton somaten ‘: ity Dx '
. T ubliescimne
& souraOesc Infomaton about the seurce - B cazion Inforastiond /B>
4 8t - </pib) dondtat 1
T Ewe R
s ' Polntomarion b the serecs> |
4B gl A 2 s
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A TEl-based critical apparat of an Arabic document

T ERT 4
AT pe by T ey Lo 7 35 ssegy Okt Jad¥) i L 7y sty b pting L 35 sy
Aaifhy ol

e ) Y IR0 Vs a3 s e ] e i 16 sl s (320 08

e
SEPEH

aly - s

ot by dhd en
gl 2y el

vt saeay vk osh
el Je ey - 40 sy

XN A DI U PRUIE St
gl B jladly 4 dandly

Critical diagnosis

= Facing many problems

% DH & TEl are very new concepts for academic
community (resistance)

« Vertical clustering of disciplines in the same university

« Some cultural and linguistic sensitiveness observed
between partners

= Need for more training and interdisciplinary
research

« Nomadic training tfeam

/ « Group publishing

The stylistic notes by Rétif de la Bretonne: a hypertext before digital era

Henri HUDRISIER (1), Sofia BEZINA (2), Hichem ISMAIL (3), Rachid ZGHIBI (4), Sihem
ZGHIDI (5), Loula Abd-elrazak (6), Laurent ROMARY (7), Mokhtar BEN HENDA (8),
Arnaud LABORDERIE (9), Ghislaine AZEMARD (10)

\\



Derspecives

General orientation

» A sirategy of support and orientation

% French franslation of the full version of "TEl
P5 Guidelines" (1500 pages counting
appendices including about 600 pages
are translated to date)

Henri HUDRISIER, PAris8

<+ An Arabic TEl P5 version is also under
attempt

Rachid ZGHIBI, Tunis




General orientation

= Further research projects

% 2014-2015: Project & MEI TEI-Euromed
(Encoding with MEI Maghreb
traditional music)

Sylvaine MARTIN,
LEDEN, MSH Paris Nord

INFORMATIONS PAGE D'ACCUEILL A PROPOS SE CONNECTER S'INSCRIRE RECHERCHER
« Pour les lecteurs NUMERO COURANT ARCHIVES ANNONCES
o Pour les auts

r les auteurs
O (e 1o T e Page d'accueil > No 5 (2013) > DE GUISE

UTILISATEUR

futilisateur

Aot de La MEI (Music Encoding Initiative) : un standard au service
pasee de la musique kabyle

[T Mémoriser mon mot de

=5 Sylvaine Martin DE GUISE

1 Se cennecter
\

General orientation

= Further research projects

2

< 2012: The Unesco Chair-ITEN:

“Innovation, Transmission, Edition

Numérique" ‘
» Bringing academic and
entrepreneurial partners together to

discuss the contemporary changes
education related to the effects of

digitalinnovation l

< 2012: IDEFI-CréaTIC project

o

% budget of 5,2 M€ on 8 years Cre ag’ ﬁ z;“ix
% 17 training programs AR Rl

% 24 workshops open to more than 500
stfudents




LANCUACE

Training
__Eng\lsh v

oK
ARTS CULTURE & COMMUNICATION
Virtual Imaging Arts and Technologies Analysis and Promotion of Digltal Uses C r e a"g” ii i[’h
;
Hip
International Artistic Cooperation Digital Creation and Publishing. wn O
National Drama Academy Graduzte Course Audiovisual Designer
Stage Direction and Dramaturgy Information and Document Management DICTTAL WORE ERVIRONMERT
Audiovisual Screenwriting Digital Issues and Technologies
NTERNATIONAL STUDENT MOBILITY
COMMUNICATION
Press Releases
HERITAGE & LETTERS HUMANITIES
Contact
Literary Creation Cognitive Ergonomics and Psychalogical Consulting Media Ressources
Cultural Mediation, Heritzge and Digital Technologies Lifelong Learning Press Review
Archival Professions Humanity and Management
NEWSLETTER
Digital Textual Practices Philosophy and Contemporary Criticism of Culture

Nom & Prénom:

HD-Muren

» |Implement and test an environment where different
stakeholders in the academic communities learn together
about new computing technologies and their impact on
the humanities

» DH & TEl at school?

fon_dat\odn il
s Qmmme Crealll
de 'homme - - - SR
PROJET Iten-Unesco
PROJET HD-MUREN
Des ités digitales multi mode ing via la et
Fenseignement

Proposition de projet eoordonné par
Mokhtar Ben Henda et Henri Hudrisier
pour la chaire Paris 8, ITEN-Unesco

dans le cadre de IDEFI CreaTic



General orientation

= More positioning within international
communities of practice in the DH

% Humanistica (2014 membership) < Humanlstgw

ASSOCATICN FRANCOPHOME DES HOWNTES N

< ThatCamps: St Malo, 2013 / Lyon
2014 / Beirut, 2015 / Paris 2015)

Thank you for your attention




